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rOCyapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

AHHoTauusi: B cratee paccMaTpuBarOTCS  OCHOBHBIE  TEHICHIIMH,
cioxuBinuecs B opdorpaduueckoi, HoHOIOrHIecKo, MOPHOIOTHUECKON, a TAKKE
CEMaHTUYECKOW aJanTallii HWHOS3BIYHBIX CJIOB, BOLICJAIINX B PYCCKUU SI3BIK 3a
nocyienHue aecatunetus. Lleas qaHHOTo MCCienoBaHus COCTOUT B TOM, YTOOBI 1aTh
MOAPOOHBI OTYET O JUHAMMKE MpOIecca 3aMMCTBOBAaHUS M TIOKa3aTh padboTy
MEXaHU3MOB 3aUMCTBOBAaHUA. B JOMOJIHEHME K JIMHIBUCTUYECKOMY OIMCAHUIO
JAQHHBIX BAXXHO OOCYAUTH POJIb OJHOSI3BIYHBIX M ABYSI3BIYHBIX HOCHUTEIEH B
3aMMCTBOBAaHMH, a TaKXe€ COLUOJUHIBUCTUUYECKHE W IICUXOJIMHIBUCTHYECKHUE
aCIIEKTHI Ipolecca.
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Abstract: The article examines the main trends in the orthographic,
phonological, morphological, and semantic adaptation of foreign words that have
entered the Russian language over the past decades. The purpose of this study is to
give a detailed report on the dynamics of the borrowing process and to show the

207

MUHN «HoBasa Hayka»




COBPEMEHHBIE JJOCTHMKEHUA MOJIOAEXKHOM HAYKU

operation of borrowing mechanisms. In addition to the linguistic description of the
data, it is important to discuss the role of monolingual and bilingual speakers in
borrowing, as well as sociolinguistic and psycholinguistic aspects of the process.

Key words: Language contact, the process of borrowing, Russian language,
anglicisms, adaptation.

[IpUTOK aHIVIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMM B PYCCKHW S3BIK 3HAYUTEIBHO
YCKOPWJICS B TOCIEIHHE TOAbl B pE3yJlbTaTe€ KOPEHHBIX MOJUTHYECKUX,
COIIMAJIbHBIX, PDKOHOMUYECKUX U KYJIbTYpPHBIX U3MEHEHUW, HayaBIuxcsa B Poccuu B
cepeaune 1980-x rr. B nmepuop mepecTpoilki ¥ B MOCIEAYIOMIUE TOAbl B PyCCKOM
S3bIKE HAYaJIUCh 3HAYUTEIbHbIE W3MeHEHHs. [locnencTBUs MOTUTUYECKUX U
HKOHOMHUYECKUX PePOopM OTPa3UIIUCh HE TOJHKO B M3MEHEHUM JEKCHUKH, HO U B
auOepanu3ay OOLIEr0 HKCIONb30BaHUA s3blka. CO3HATENbHOE OTCTPAHEHHE OT
S3bIKa COBETCKOM JMOXU MPHUBEIO, C OJIHONM CTOPOHBI, K IMOSBICHUIO OOJBIIETO
KOJIMYECTBA KAPrOHU3MOB, a, C JPYrodl CTOPOHBI, CHOCOOCTBOBAJIO IMOSBJICHUIO
HEOJIOTM3MOB U HOBBIX 3aMMCTBOBaHwMii [1, C. 39].

B snoxy rno0anuzanuy BIUSHUE aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHM CTajo
MHOrorpanibiM. K HacTosimemMy BpeMEHUM aMEpUKAHCKUI AaHTJIMUCKUAWA CTaj
MPAKTUYECKU €AUHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHUN B PYCCKOM SI3BIKE. DTOT
MPOIIECC MOXKET OBITh MPOJEMOHCTPUPOBAH, HANIPUMEP, TEHACHIIMEH K TOMY, YTO
HOBBIC aHTWiicKkue 3amMmcTBoBaHMs (oduc «Officey») 3amerniaroTr Oojiee paHHHUE
Hemenkue (koHTtopa «Officen) wu  ¢panmysckue (6ropo «office»). Ceiiuac
AHTJIMLIM3Mbl COCTABJISIFOT 3HAYUTENbHBIM TUIACT Hamero sasbika. C.M. Oxeros
TPaKTyeT AaHTJIUIM3M KaK «CJIOBO WU OOOpPOT peyd B KaKOM-HUOYNb S3bBIKE,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 AHTJIMUCKOTO SI3bIKA UJIM CO3J]aHHBIE MO 00pasIly aHIJIMHCKOTO
CJIOBa W BbIpaxkeHus» [2, c. 195].

[IpUTOKY AaHIMIMIU3MOB B PYCCKHM SI3bIK  CIIOCOOCTBYIOT ~HECKOJIBKO
(hakTOpoB:

1. Baxuyto posib B pacCipoCTpaHEHUU 3aMMCTBOBAHUN WUTPAIOT MEYATHBIC U
anektponnsie CMU. B psane ciiydaeB B mporiecce nepeBojaa ObIBacT CI0KHO HANTH
TOYHBIM HKBUBAJICHT Ha A3BIKE TMOJyYaTess, IOATOMY >KYPHAJIMCTBI YacTo
OCTaBIISIFOT B TEKCTE JEKCHYECKUW DJIIEMEHT HMHOCTPAHHOTO MPOUCXOKICHHS
[3, c. 91].

2. SI3bIK pexsiaMbl — HOBOE sIBIEHHE B pycckoM si3bike. C Hauana 1990-x
rOJIOB B PYCCKHUH SI3bIK UMIIOPTUPOBAIUCH 3allaJIHbIe AHTJIOS3BIUHBIC PEKIaMHBIE
TEXHOJOTHUM ¥ MAapKETUHIOBble TepMmuHOJIoruu [4, C. 71]. VYmnorpebaenue
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3alMCTBOBaHUHN OOBsICHSIETCS ux TEPMHUHOJIOTHYECKUM XapaKTepoM,
MPECTHKHOCTBIO U MOMYJIIPHOCTHIO B CUITYy CBOEU HEOOBIYHOCTH U HOBU3HBI.

3. Pycckuil ciieHr B 3HaYMTEIBHON CTEIIEHU ONMMUPAECTCSA HAa 3aUMCTBOBAHUS,
YTO XapaKTepPHO U COBPEMEHHOTO MOJIOJICKHOTO si3bika [5, €. 19]. Mosoaexs
UTPaAET BEAYIIYIO POJib B MOIYJISIPU3ALMN HOBBIX aHTTUHCKUX 3aMMCTBOBAaHUH, TaK
KaK OHM OBICTpEE pearupyroT Ha HM3MEHEHUS B MY3BbIKAJIbHBIX U KOMIIBIOTEPHBIX
TpeHIax.

Cynpba HOBBIX 3aMMCTBOBAHUN OOBIYHO  OMPENEISAETCS  A3BIKOBBIMU
dakTopaMy: HaIMYUEM CHHOHMMA B TMPUHUMAIONIEM SI3bIKE, CEMaHTUYECKOU
muddepeHnmanyen, IepUBALMOHHON aKTUBHOCTHIO. (OJHAKO JIMHTBUCTUYECKHE
(dakToppl  MOTYT OBITh  MOJIABJICHBI  COIMAJIBHBIMU  OOCTOSITEILCTBAMH,
JICUCTBYIOIUMHU B JAPYrOM HaIlpaBJICHUU: U3MEHEHHEM B3IJISI0B, IPEANOYTECHUN U
00bIUaeB B pe3yJbTaTe NepecTporku oo1iecTBa [6, C. 77]. AHaIU3Upys: BHYTPEHHUE
Y BHEIIHUE MPUYUHBI 3aUMCTBOBAaHHUSI, MOKHO 3aMETUTh, YTO OHU B3aHMMOCBSI3aHBI.
X MOXHO CrpynnupoBarh B IIECTh TUMNOB: (1) OTCYTCTBHE 3KBUBaJIEHTa (XEHUTEp
‘hater"); (2) nuddepennmaryst 3HaueHui (youita 'murderer’ u kusutep 'hitman'; (3)
CTpEMJICHHE K SKOHOMHH PEUYEBBIX YCHUIIMNA U S3BIKOBBIX CPEICTB (APMPECTIUHT 'arm
wrestling’ — sto Oopbba Ha pykax), (4) TEPMHHOJOTHMUYECKHE OCOOCHHOCTH
(kommbrotep 'computer'); (5) NCUXOJIUHTBUCTUYECKUE W COLIMOJMHTBUCTHUYECKUE
daxrtops! (pamn 'fashion’, xo0066wu 'hobby'); (6) crpemieHre k HoBaTopcTBY (OJ10T
'blog").

[lepexons W3 OAHOrO sA3bIKA B JIPYTOW, CIOBO €CIM HE OTYYXAAETCA, TO
npeTepreBacT HEKOTOPYIO aJamnTalrio, YKOPEHSIeTCS. JTO MOXKET MPOU30WTH Ha
11000M ypoBHE si3bIka. PaccMoTpuM ux.

Opdorpaduyeckyro amantanuio 3aUMCTBOBAaHUNA B PYCCKUN SI3BIK MOYXKHO
HaOr01aTh B moaxone, onucanHoM I.I°. Tumodeenoii. OHa BeIEIsSCT TpH Criocoda
BBEJICHUSI TMHCHbMEHHON (OpPMBI 3aWMCTBOBAaHHOTO CJIOBA B PYCCKHH SI3BIK:
TpPaHCIUIAHTALUs, TPAHCIWUTEpalUsl W MpaKTU4YecKas TpaHckpunuus [7, c. 63].
TpancrutanTanus moapa3syMeBaeT TOJ COOOW BHEIAPEHHE S3bIKOBOW E€IMHMIIBI,
o(OpMIICHHOW JNATUHUIEH W COXpaHAIONIeH cBoW Tpaduueckuii U opdorpadu-
yeckuii o0nuk (Hampumep, made in, Panasonic); TpaHciauTepalus TakKe OCHOBaHA
Ha TpaUUecKOM MPUHIINIE, MPEAYCMATPUBACT Mepeady 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa
OyKBaMU 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa (Hampumep, slogan > cioran, tabloid > tabmonn);
CMEIIaHHBIM TUN (TPaKTUYECKas TPAHCKPUIIIUSA) HCIONb3yeT (HOHETUUSCKUN
OPUHIIAII, TPU KOTOPOM HEKOTOPhIE AaHTJIMICKHE CJI0BOOOpa30BaTENIbHBIC
cybdukcer (-er > -ep, -ing > -WHr) TPAHCIUTEPUPYIOTCS HA PYCCKUN A3BIK, a
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rpynmbel OyKB, COAEpIKalue riacHbie (€a > M), TPaAaHCKPUOMPYIOTCS (Hampumep,
dealer > nunep, leasing > au3uHT).

Hccnenyst (poHOMOTHYECKYIO aJamTallio, Mbl MOXEM Ha0IolaTh, 4TO B
CO3/IaHMM MOHOJIMHTBOB HWHOCTPAHHBIE 3BYKH BOCIPHUHUMAIOTCS 4Yepe3 POJHBIC
3BYKH. BcrencTBue 3TOro HEKOTOpble OCOOEHHOCTH TPOU3HOILICHHS B SI3bIKE-
HUCTOYHHKE MOTYT CTaThb MEHEE BAXKHBIMH M JaK€ yTPATUTHCS, €CIU B SI3bIKE-
perunuenTe Takux auddepeHmanuii HeT. MHOCTpaHHBIE 3BYKH, HE HMEIOIIHIC
DKBHBAJICHTa, OOBIYHO 3aMEHSIOTCA Hambonee OJIM3KUM 3BYKOM B  SI3BIKE
3auMcTBOBaHus [8, C. 37].

[TpuMEeHHUTETHHO K aHTJIMACKUM 3aUMCTBOBAHHUSM B PYCCKOM SI3BIKE MOYKHO
BBIJICIUTHh TPY OCHOBHBIX THIIA 3aMEIICHUS:

1. 3amena 0e3 u3MeHeHus. [IpuMepom sBISEeTCS aHTIMUCKHNA 3BYK |I:],
KOTOPBIN COOTBETCTBYET pycckoMy u Ooiee yem B 80% mpumepos: cheeseburger >
yu30yprep, healer > xunep.

2. 3ameHa MO CXOIACTBY. AHIVIMUCKUM 3BYK 3aMMCTBOBAaHHOIO CJIOBa
BBICTYMAET B BUJIE CXOJIHOTO PYCCKOT0 3ByKa, HanOoJsiee OJU3KOr0 K OpUTHHAIY TI0
MeCTy U crnocoOy apTUkyysinuu. AHrmiickuii 3Byk [l] npeumyinecTBEHHO
COOTBETCTBYET pyccKoMy «m». OpHako B Oe3yJapHbIX CcJOrax BO3MOXKHO
YyepeloBaHUe TPAHCKPHUOMPOBAHHOTO W TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO BapHUAHTOB C
npeolaiaHueM IMOCIeaHero: recruiting> pexpyrtunr, realtor> pusnrtop, fitness >
¢utHec.

3. CBoOomnas 3ameHa. M3-3a OTCYyTCTBUSI DKBHBAJICHTA AHTJIMHCKUNA 3BYK
3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA 3aMEHSIETCS HA aHAJOTMYHBIN PycCKUi 3ByK. OCHOBaA MJid
COOTBETCTBUSI MOXXET OBbITh Kak (DOHOJIOTHUECKOM, Tak U opdorpadudeckoi,
MO3TOMY 3TH CBOOOHBIC 3aMEHBI XapaKTePU3YIOTCS OOJBIIINM Pa3HOO0pa3HeM.

AHTTIMHACKUN 3BYK [@8€] HE MMEET SKBHUBAJICHTA B PYCCKOM S3bIKE, MO3TOMY
€ro MOYKHO 3aMCHHMTh HECKOJIBKUMH crioco0amMu: a, €, 3. Hanpumep, hacker > xakep,
playback > mueii6ak, trackball > Tpex6o:, rap > pen / pam.

OmnpeneneHHy 0 TEHICHIIMIO MbI MOKEM HaOIIOAAaTh B MOCTAHOBKE yIapeHUN
B AQHTIIMHCKUX  3aMMCTBOBaHMSX.  HemaBHO — BONIENNIWE  AHTJIMITU3MBI
XapaKTePU3YIOTCS COXpaHeHueM wucxonHoro ymapenus (biker > 0Oaiikep, online
[on'lain] > owHmaiiH). AHIMIU3MBI, COCTOSIIME M3 JIBYX MOpP(EM, MOIYT MMETh
BapualMu yjaapeHuit (overtime > oBepTaiiMm /OBepraiim, snowboarding >
CHOYOOpIUHT /cHOYOOpaUHT. HeKoTopbhle aHTIHIICKHE 3aUMCTBOBAHUS OTINYAIOTCS
U3MEHCHHEM MeCTa yJaapeHus, Hanpumep, jackpot > mkeknor, streetball >
CTPHUTOOIL.
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Mopdonoruueckass cuctema f3bIKa, BKIIOYAIONIAs 3aMMCTBOBAHHUS B CBOU
KaTeropuu, TMPEACTABISIET COOOM JIMHIBUCTUYECKYIO TOJCUCTEMY, HauMMEHee
MO/IBEP)KEHHYIO  BIMSHUIO Jpyrux s3blkoB  [9, c. 60]. CnenoarenbHo,
Mopdororuyeckass afanTaus MHOS3BIYHBIX JIGKCUYECKUX AJIEMEHTOB 4YacTo
3aBeplIaeTcs paHbllle W TPOSBISET MEHBIIYI0 BapUaTUBHOCTH. PacmpenencHue
3aMMCTBOBAaHUN MO YacTAM peud HepaBHOMEpPHO. [IpoleHT CyliecTBUTEIbHBIX
3HAQYUTEIBHO TMPEBBINIACT OO JApyrux kijaaccoB cnoB: 75-80%  Bcex
3aMMCTBOBAaHUN COCTABJISIOT CYIIECTBUTENbHBIC. B OTIMYME OT CyIIECTBUTENbHBIX
npujiarateabHble U 0OCOOCHHO TJaroJibl JEMOHCTPUPYIOT O0see CIOXKHBIA MPOIecc,
COCTOSAIIMN M3 JBYX 3TAloOB: 3aMMCTBOBAaHUE JOTMOJHSETCS CIOBOOOpA30BAHHEM,
MHOSI3BIYHBIE OCHOBBI CHaOxkaroTcs cypdurcamu s3pika-perunuenta [10, c. 13].
CnoBa, mpuHaJUIeKalle IPYIMM 4YacTsM pEe4H, OUYEHb PEIKO IEPEBOAATCA U3
OJTHOTO sI3bIKa B IPYTOM: HarpuMep, Hapeunst (NON-StOP > HOH-CTOM) U MEXIOMETHS
(wow! > Bay!) [11, c. 95].

[Ipeobnaganrie 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX MOXHO OOBSICHHUTH
HECKOJIbKUMHU  (paKTOpamMH: C OJHOH CTOpPOHBI, HWHOSI3bIUHBIE HEOJOTHU3MBI
YCBAaMBAIOTCS SI3BIKOM-PEIUIHEHTOM JUIsI OMMCAaHWs HOBBIX SIBJICHHA, C APYTOM
CTOPOHBI, 00pa30BaHME HOBBIX CYILIECTBUTEIbHBIX OT HEJABHO 3aUMCTBOBAHHBIX
CYIIECTBUTEIIbHBIX YBEIMYMBAET KOJMYECTBO 3JIEMEHTOB B 3TOM KJjiacce cJioB [12, C.
65]. Pon mopaBmsitorniero OOJIBIIMHCTBA CYIIECTBUTENBHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
AHTIIUIICKOTO S3bIKA, ONPEEISIETCS OKOHYaHUEM CJIOBA. BONBIIMHCTBO aHTTIMICKUX
3aMMCTBOBAaHUN OKAHYMBAIOTCA Ha COTJIACHBIE M, CIIEOBATEIBbHO, OTHOCSTCS K
CYILIECTBUTENILHBIM MY>KCKOTO poja (Harmpumep, gpaii, Jucrieil).

[Tonapnstoiee 6OIBIIMHCTBO AHTIULM3MOB MIEPEBOJSATCS HA PYCCKUI SI3BIK B
KauyeCTBE CYLIECCTBUTENBHBIX B €AMHCTBEHHOM YHCIIE, XOTS B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
OHM yMOTPEOJIAIOTCS BO MHOKECTBEHHOM uuciie: bucks > 6axkc, futures > ¢nrouepc.
B HEKOTOpBIX ciydasx MOSBIAIOTCS MOP(HOIOTHIECKUE BAPHAHTHI C OKOHYAHUEM -C
unu 6e3 Hero: bucks > Gak /06akc, stickers > ctukep /crukepc, flyers > dmaaiiep
/pnaiiepc.

[Tpsimoe 3aMMcTBOBaHUE MPUIIATaTeIbHBIX — PEJIKOE SBJICHHE: OONBIINHCTBO
TaKUX ciydyaeB — u3 cieHra. OKoio OAHON BOCBMOWM MpuUiIaraTelbHbIX, HEABHO
B3SATBIX M3 AHMVIMACKOTO fA3bIKa, MOXHO CYUTaThb pe3yJbTaTOM MPSIMOTO
3aMMCTBOBaHUsl B pycckuil ciieHr: old > onmoBeii, fine > ¢aiinoBsiil, cheap >
YUTIOBBIA. AHTJIMICKUE OCHOBHI MPUJIATaTeNIbHBIX 0€3 TPaMMaTHUUECKON ajanTaIiuu
9acTO MCTOJB3YIOTCS B KaueCTBE CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM SI3BIKE, MOITOMY
OHH CHaOXeHBbl cyhdHUKcaMu 3aMMCTBOBAHHOTO SI3bIKA, YTOOBI COXPAHUTH CBOIO
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pOJIb MpHIIAraTenbHOro: Ty ‘a good thing’ > rynoserit ‘good’, sHT ‘a young man’ >
SIHTOBBIN ‘young’, ¢popun ‘foreigner’ > popunckuii ‘foreign’.

WNHTterpanus riiaroiaoB, Kak U MpUiiaraTeIbHbIX, OCYIIECTBISECTCS B MEHbIIICH
creneHu. MckitoueHHeM SIBISIETCS CIEHT, MpPH TOMOIIM KOTOPOrO TOBOPSIIHE
MOTryT 0o0Jiee SKCIPECCMBHO BbIpaxkaTh JedcTtBue. Kak mnpaBuio, riaroJibl
o0pa3yloTcsi U3 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX W MpHIIaraTelbHbIX. YeTkoe
pasrpaHUuYE€HHE  MEXKJYy  TJIaroJibHbIM  3aUMCTBOBAHMEM U TJIArOJbHBIM
cioBooOpazoBaHueM IpoBecTH ObiBaeT TpyaHo [13, c. 121]. HMHorma wu3-3a
OTCYTCTBUSI ~ COOTBETCTBYIOLIETO  CYIIECTBUTEIBHOIO B  PYCCKOM  SI3BIKE
BO3MOXHOCTh CJIOBOOOPA30BaHUS B SI3BIKE-PELUITUEHTE MOXET OBbITh HUCKIIOYEHA,
IIOCKOJIBKY PYCCKHE€ TJIarojibHble CY(QQUKCHl JHIIb BBIIOJHIIOT (YHKIUIO
HHCTPYMEHTOB MOP(HOJIOTrHYECKON KOPPEeKTUPOBKH. be3 3Tux cyddUKCOB Ti1aroisl
AHTJIMIICKOTO TTPOUCXOXKIEHUS HE MOTYT OBITh HHTETPUPOBAHBI B PYCCKYIO CUCTEMY
cupspkeHusi. K aHrimmiickuM OCHOBaM MOTYT OBbITh J100aBJ€HBI PA3HOTO poja
pycckue riarojibubie cyhdUKCHL: eat > uTaTh, use > 103aTh, boot > OyTUTH, print >
MPUHTHUTH / MPUHTOBATH, €SCape > UCKEUIHYTh, make > MeilKaHyTh.

OTHOCUTENILHO MEHBIIIE BHUMAHUSI YJIENSAETCS CEMaHTUYECKOW ajanTaluu
MHOCTPAHHBIX JIGKCUYECKUX dJieMeHTOB. OJHAKO CeMaHTHUYeCKass WHTErpaius
3aMMCTBOBAaHUIN 4acTO MPEAIIECTBYET UX opdorpaduueckoil 1 MOp(hOIOrn4ecKoi
ACCUMUJISIIIMKU, TIOITOMY, 3HaueHue cjoBa «putHec» / «putHecey (fitness) umm
«bnaviepy / «bnaiiepc» (flyer) gocraTouHo TMOHSATHO, HECMOTPS Ha UX
opdorpaduueckue BapuaHThl U HEYCTOWYUBBIE TPAMMAaTUYECKHE (POPMBI.

Camas OoJiblliasi TpynIa aHMIMHCKUX 3a€MHBIX TIEPEBOJIOB HA PYCCKUM SI3bIK
COCTOMT W3 aTpuOYTHBHBIX coeauHeHui: fast food > OpicTpoe muTaHue, mountain
bike > ropHslii Beiocurnea, new wave > HOBasl BOJIHA, Soap opera > MblJIbHasl orepa.
3HAYMMO W KOJIMYECTBO CeMaHTHYecKuX Kanbk: digital > mumdpooir, mouse >
MBIIIb. DT TMPUMEPHl MOXKHO CUUTATh TMOATHIIOM CEMAHTHYECKOTO PACITUPCHMS,
MMOCKOJIBKY 3aMMCTBYETCS TOJIHKO 3HAYEHUE aHTJIMHCKOTO CIIOBA.

Takum o0Opa3om, B JaHHOW CTaThe MBI MPOBEJM KOMIUIEKCHOE HCCIICIOBAaHNE
aHTJIMIIU3MOB, HEJJABHO 3aMMCTBOBAHHBIX B PYCCKUM S3bIK. B X01€ qaHHOi paboThI
OBLTM ONMMCAHBl TICUXOJUHTBUCTUYCCKHE U COIMOJUHTBUCTHYCCKHE (DAKTOPHI,
MOTHUBHUPYIOIIME 3aMMCTBOBAaHNE MHOCTPAHHBIX CIIOB, a TAKXKE MPOAHATU3UPOBAHBI
opdorpaduueckue, doHoIOTHUUECKHE, MOPQPOJOrHYeCKUe, U CEMAHTHYECKUE
aJlanTaIy aHTIUIU3MOB.
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